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Intended use

Your STANLEY FATMAX SCG400 angle grinder has been
designed for grinding and cutting metal and masonry using
the appropriate type of cutting, wire brush or grinding disc.
The tool must be fitted with the appropriate guard. This tool is
intended for professional and private, non-professional users.

Safety instructions

General power tool safety warnings

Warning! Read all safety warnings,
instructions, illustrations and

specifications provided with this power tool.
Failure to follow the warnings and instructions
listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in all of the warnings listed below
refers to your mains operated (corded) power tool or battery
operated (cordless) power tool.

1. Work area safety

a. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

b. Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases
or dust. Power tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.

c. Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

2. Electrical safety

a. Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way.

Do not use any adapter plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c. Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e. When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord

suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.
If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

. Personal safety
. Stay alert, watch what you are doing and use common

sense when operating a power tool.

Do not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

. Use personal protective equipment. Always wear eye

protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce

personal injuries.

. Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in

the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or
energising power tools that have the switch on

invites accidents.

. Remove any adjusting key or wrench before turning

the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal injury.

. Do not overreach. Keep proper footing and balance at

all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

. If devices are provided for the connection of dust

extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

. Do not let familiarity gained from frequent use of

tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

. Power tool use and care
. Do not force the power tool. Use the correct power

tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at
the rate for which it was designed.

. Do not use the power tool if the switch does not turn it

on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

. Disconnect the plug from the power source and/or the




battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

. Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of

untrained users.

. Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the
power tools operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

. Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed.

Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

. Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

. Battery tool use and care

a. Recharge only with the charger specified by the

manufacturer. A charger that is suitable for one type of
battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

. Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may create
a risk of injury and fire.

. When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws, or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
or afire.

. Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

. Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk
of injury.

f.
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Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130 °C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge the
battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service

a. Have your power tool serviced by a qualified repair

person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.
Never service damaged BATTERY packs. Service of
BATTERY packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

Additional power tool safety warnings

Warning! Additional safety warnings for
grinding, wire brushing or abrasive cutting-
off operations.

#This power tool is intended to function as a grinder, wire
brush or cut-off tool. Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

« Operations such as sanding or polishing are not

recommended to be performed with this power tool.
Operations for which the power tool was not designed
may create a hazard and cause personal injury.

Do not use accessories which are not specifically
designed and recommended by the tool manufacturer.
Just because the accessory can be attached to your
power tool, it does not assure safe operation.

+ The rated speed of the accessory must be at least

equal to the maximum speed marked on the power
tool. Accessories running faster than their rated speed
can break and fly apart

The outside diameter and the thickness of your
accessory must be within the capacity rating of your
power tool. Incorrectly sized accessories cannot be
adequately guarded or controlled.

Threaded mounting of accessories must match the
grinder spindle thread. For accessories mounted by
flanges, the arbour hole of the accessory must fit the
locating diameter of the flange. Accessories that do not
match the mounting hardware of the power tool will run
out of balance, vibrate excessively and may cause loss
of control.

Do not use a damaged accessory. Before each use
inspect the accessory such as abrasive wheels for
chips and cracks, backing pad for cracks, tear or
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excess wear, wire brush for loose or cracked wires.
If power tool or accessory is dropped, inspect for
damage or install an undamaged accessory. After
inspecting and installing an accessory, position
yourself and bystanders away from the plane of
the rotating accessory and run the power tool at
maximum no-load speed for one minute. Damaged
accessories will normally break apart during this test time.
+ Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron capable of
stopping small abrasive or workpiece fragments.
The eye protection must be capable of stopping flying
debris generated by various operations. The dust mask or
respirator must be capable of filtering particles generated
by your operation. Prolonged exposure to high intensity
noise may cause hearing loss.

+ Keep bystanders a safe distance away from work area.

Anyone entering the work area must wear personal
protective equipment. Fragments of workpiece or of a
broken accessory may fly away and cause injury beyond
immediate area of operation.

+ Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, when performing an operation where the cutting
tool may contact hidden wiring. Contact with a "live"
wire will also make exposed metal parts of the power tool
"live" and could give the operator an electric shock.

+ Never lay the power tool down until the accessory
has come to a complete stop. The spinning accessory
may grab the surface and pull the power tool out of
your control.

« Do not run the power tool while carrying it at your
side. Accidental contact with the spinning accessory could
snag your clothing, pulling the accessory into your body.

+ Regularly clean the power tool's air vents. The
motor's fan will draw the dust inside the housing and
excessive accumulation of powdered metal may cause
electrical hazards.

+ Do not operate the power tool near flammable
materials. Sparks could ignite these materials.

+ Do not use accessories that require liquid coolants.
Using water or other liquid coolants may result in
electrocution or shock.

Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged
rotating wheel, backing pad, brush or any other accessory.
Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating
accessory which in turn causes the uncontrolled power tool to
be forced in the direction opposite of the accessory's rotation
at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by
the workpiece, the edge of the wheel that is entering into the
pinch point can dig into the surface of the material causing
the wheel to climb out or kick out. The wheel may either jump
toward or away from the operator, depending on direction

of the wheel's movement at the point of pinching. Abrasive
wheels may also break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

« Maintain a firm grip on the power tool and position
your body and arm to allow you to resist kickback
forces. Always use auxiliary handle, if provided, for
maximum control over kickback or torque reaction
during start-up. The operator can control torque
reactions or kickback forces, if proper precautions
are taken.

+ Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

+ Do not position your body in the area where power
tool will move if kickback occurs. Kickback will propel
the tool in direction opposite to the wheel's movement at
the point of snagging.

+ Use special care when working corners, sharp edges
etc. Avoid bouncing and snagging the accessory.
Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to
snag the rotating accessory and cause loss of control
or kickback.

+ Do not attach a saw chain woodcarving blade or
toothed saw blade. Such blades create frequent kickback
and loss of control.

Safety Warnings Specific for Grinding and Abrasive
Cutting-Off Operations:

+ Use only wheel types that are recommended for your
power tool and the specific guard designed for the
selected wheel. Wheels for which the power tool was not
designed cannot be adequately guarded and are unsafe.

« The grinding surface of centre depressed wheels
must be mounted below the plane of the guard lip. An
improperly mounted wheel that projects through the plane
of the guard lip cannot be adequately protected.

+ The guard must be securely attached to the power
tool and positioned for maximum safety, so the least
amount of wheel is exposed towards the operator.
The guard helps to protect operator from broken wheel
fragments, accidental contact with wheel and sparks that
could ignite clothing.

+ Wheels must be used only for recommended




applications. For example: do not grind with the side
of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for
peripheral grinding, side forces applied to these wheels
may cause them to shatter.

+ Always use undamaged wheel flanges that are of
correct size and shape for your selected wheel.
Proper wheel flanges support the wheel thus reducing the
posibility of wheel breakage. Flanges for cut-off wheels
may be different from grinding wheel flanges.

+ Do not use worn down wheels from larger power
tools. Wheel intended for larger power tool is not suitable
for the higher speed of a smaller tool and may burst.

Additional safety warnings specific for abrasive
cutting-off operations

+ Do not "jam" the cut-off wheel or apply excessive
pressure. Do not attempt to make an excessive depth
of cut. Over stressing the wheel increases the loading
and susceptibility to twisting or binding of the wheel in the
cut and the possibility of kickback or wheel breakage.

+ Do not position your body in line with and behind the
rotating wheel. When the wheel, at the point of operation,
is moving away from your body, the possible kickback
may propel the spinning wheel and the power tool directly
at you.

+ When wheel is binding or when interrupting a cut for
any reason, switch off the power tool and hold the
power tool motionless until the wheel comes to a
complete stop. Never attempt to remove the cut-off
wheel from the cut while the wheel is in motion
otherwise kickback may occur. Investigate and take
corrective action to eliminate the cause of wheel binding.

+ Do not restart the cutting operation in the workpiece.
Let the wheel reach full speed and carefully re-enter
the cut. The wheel may bind, walk up or kickback if the
power tool is restarted in the workpiece.

+ Support panels or any oversized workpiece to
minimise the risk of wheel pinching and kickback.
Large workpieces tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the workpiece near the
line of cut and near the edge of the workpiece on both
sides of the wheel.

+ Use extra caution when making a "pocket cut" into
existing walls or other blind areas. The protruding
wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring or
objects that can cause kickback.

Safety warnings specific for wire
brushing operations
+ Be aware that wire bristles are thrown by the brush
even during ordinary operation. Do not overstress the
wires by applying excessive load to the brush. The
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wire bristles can easily penetrate light clothing and/or skin.
« If the use of a guard is recommended for wire

brushing, do not allow any interference of the

wire wheel or brush with the guard. Wire wheel or

brush may expand in diameter due to work load and

centrifugal forces.

A\

Warning! Contact with or inhalation of dusts
arising from applications may endanger the
health of the operator and possible bystanders.
Wear a dust mask specifically designed for
protection against dust and fumes and ensure
that persons within or entering the work area are
also protected.

Safety of others

« This tool is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety.

« Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

Residual risks

Additional residual risks may arise when using the tool which
may not be included in the enclosed safety warnings. These
risks can arise from misuse, prolonged use etc.

Even with the application of the relevant safety regulations
and the implementation of safety devices, certain residual
risks can not be avoided. These include:

« Injuries caused by touching any rotating/moving parts.

« Injuries caused when changing any parts, blades
or accessories.

« Injuries caused by prolonged use of a tool. When
using any tool for prolonged periods ensure you take
regular breaks.

+ Impairment of hearing.

« Health hazards caused by breathing dust developed when
using your tool (example:- working with wood, especially
oak, beech and MDF.)

Labels on tool
The label on your tool may include the following symbols:

WARNING! To reduce the risk of injury, the

‘E use.

Wear safety glasses or goggles.

user must read the instruction manual before
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Wear ear protection.

Wear a dust mask.

1 J@e

Volts = Direct Current
Amperes Ny No-Load Speed
Hertz Class Il
El Construction
Watts Earthing
@ Terminal
min minutes Safety Alert
A Symbol
Alternating | /min. Revolutions or
Y Current Reciprocation
per minute

Position of date code

The Date Code, which also includes the year of manufacture, is
printed into the housing.

Example:
2020 XX JN
Year of manufacturing

Additional safety instructions for batteries
and chargers

Batteries

+ Never attempt to open for any reason.

+ Do not expose the battery to water.

« Do not store in locations where the temperature may
exceed 40 °C.

« Charge only at ambient temperatures between 10 °C and
40 °C.

« Charge only using the charger provided with the tool.

+ When disposing of batteries, follow the instructions given
in the section "Protecting the environment".

Chargers

« Use your STANLEY FATMAX charger only to charge
the battery in the tool with which it was supplied. Other
batteries could burst, causing personal injury and damage.
Never attempt to charge non-rechargeable batteries.
Have defective cords replaced immediately.
Do not expose the charger to water.
Do not open the charger.
Do not probe the charger.
This charger can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
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and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the charger in a safe way
and understand the hazards involved.

« Children shall not play with the charger. Cleaning
and user maintenance shall not be made by children
without supervision.

G The charger is intended for indoor use only.

Iig Read the instruction manual before use.

¥

- Do not attempt to charge damaged batteries.
N PHo charge famag

Electrical safety

=l

Your charger is double insulated; therefore no
earth wire is required. Always check that the
mains voltage corresponds to the voltage on
the rating plate. Never attempt to replace the
charger unit with a regular mains plug.

« If the supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer or an authorised STANLEY FATMAX
Service Centre in order to avoid a hazard.

Warning! Never attempt to replace the charger unit with a

regular mains plug.

Features

This appliance includes some or all of the following features.
1. Lock off switch

. Trigger switch

. Side handle

. Spindle lock

Guard

. Battery

. Two pin spanner

~No oA wWN

Use
Warning! Let the tool work at its own pace. Do not overload.
+ Be prepared for a stream of sparks when the grinding or
cutting disc touches the workpiece.
« Always position the tool in such a way that the guard
provides optimum protection from the grinding or
cutting disc.

Charging the battery (Fig. A)

The battery needs to be charged before first use and
whenever it fails to produce sufficient power on jobs that were
easily done before. The battery may become warm while
charging; this is normal and does not indicate a problem.
Warning! Do not charge the battery at ambient temperatures
below 10 °C or above 40 °C. Recommended charging
temperature: approx. 24 °C.

sensory or mental capabilities or lack of experience



Note: The charger will not charge a battery if the cell
temperature is below approximately 10 °C or above 40 °C.
The battery should be left in the charger and the

charger will begin to charge automatically when the cell
temperature warms up or cools down.

Note: To ensure maximum performance and life of lithium-ion
battery packs, charge the battery pack fully before first use.

« Plug the charger (8) into an appropriate outlet before
inserting battery pack (6).

« The green charging light (8a) will blink continuously
indicating that the charging process has started.

« The completion of charge will be indicated by the green
charging light (8a) remaining ON continuously. The battery
pack (6) is fully charged and may be removed and used at
this time or left in the charger (8).

« Charge discharged batteries within 1 week. Battery life will
be greatly diminished if stored in a discharged state.

Charger LED Modes
< 7
' Charging:
A Green LED Intermittent
7 <
Z, Fully Charged:
72| | GreenLED Solid
< 7
Hot/Cold Pack Delay:
Green LED Intermittent
Red LED Solid - *

Note: The compatible charger(s) will not charge a faulty
battery pack. The charger will indicate a faulty battery pack by
refusing to light.

Note: This could also mean a problem with a charger. If the
charger indicates a problem, take the charger and battery
pack to be tested at an authorized service centre.

Leaving the battery in the charger

The charger and battery pack can be left connected with the
LED glowing indefinitely. The charger will keep the battery
pack fresh and fully charged.

Hot/Cold Pack Delay

When the charger detects a battery that is too hot or too
cold, it automatically starts a Hot/Cold Pack Delay, the green
LED (8a) will flash intermittently, while the red LED (8b) will
remain on continuously, suspending charging until the battery
has reached an appropriate temperature. The charger then
automatically switches to the pack charging mode. This
feature ensures maximum battery life.
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Battery state of charge indicator (Fig. B)

The battery includes a state of charge indicator to quickly
determine the extent of battery life as shown in figure B. By
pressing the state of charge button (6a) you can easily view
the charge remaining in the battery as illustrated in figure B.

LA,

Installing and Removing the Battery Pack from

the tool

Warning! Make certain the lock-off button is engaged to
prevent switch actuation before removing or installing battery.

To install battery pack (Fig. C)
« Insert battery pack firmly into tool until an audible click is
heard as shown in figure C. Ensure battery pack is fully
seated and fully latched into position.

To remove battery pack (Fig. D)
« Depress the battery release button (6b) as shown in
figure D and pull battery pack out of tool.

Storage hook (Optional extra) (Fig. E)

Warning! To reduce the risk of serious personal injury,
place the forward/reverse button in the lock-off position or
turn tool off and disconnect battery pack before making

any adjustments or removing/installing attachments or
accessories. An accidental start-up can cause injury.
Warning! To reduce the risk of serious personal injury, ensure
the screw (10) holding the storage hook is secure.

Note: When attaching or replacing the storage hook (9),
use only the screw (10) that is provided. Be sure to securely
tighten the screw.

If the hook is not desired at all, it can be removed from

the tool.

To move the storage hook, remove the screw (10) that holds
the storage hook (9) in place.

Note: Various trackwall hooks and storage configurations
are available.

Please visit our website www.stanley.eu/3 for

further information.

Fitting and removing the guard (Fig. F)

The tool is supplied with a guard intended for grinding
purposes. Ensure you use the correct guard specific for the
intended operation. If the unit is intended to perform cutting
off operations, a guard (5) specific for this operation must be

fitted .
9]
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Fitting

«Place the angle grinder on a work bench, with the spindle
facing the operator .

« Pick up the guard and make sure that the bump(12) of
the guard is aligned with the groove(13) of the gear case
cover.

+Release the guard(5) and turn the guard counterclockwise
by 180 degrees.

« Tighten screw(11) and make sure the guard does not turn.

Removing
+ Loosen the screw(11) on the guard collar .
« Turn the guard counterclockwise by 180 degrees.
« Pull up the guard(5).

Warning! Never use the tool without the guard.

Switching on and off
« To switch on, slide the lock off switch (1) forward then
press and hold the trigger switch (2).
« To switch off, release the trigger switch (2).
Warning! Do not switch the tool on or off while under load.
Warning! Always slide the lock off switch (1) backwards to the
locked position when the tool is not in use.

Hints for optimum use
« Firmly hold the tool with one hand around the side handle
and the other hand around the main handle.

Surface grinding with grinding wheels

+ Allow the tool to reach full speed before touching the tool
to the work surface.

« Apply minimum pressure to the work surface, allowing the
tool to operate at high speed. Grinding rate is greatest
when the tool operates at high speed.

« Maintain a 20" to 30° angle between the tool and
work surface.

+ Continuously move the tool in a forward and back motion
to avoid creating gouges in the work surface.

+ Remove the tool from work surface before turning tool off.
Allow the tool to stop rotating before laying it down.

Edge grinding with grinding wheels
Wheels used for cutting and edge grinding may break or kick
back if they bend or twist while the tool is being used to do
cut-off work or deep grinding. To reduce the risk of serious
injury, limit the use of these wheels with a standard
Type 27 guard to shallow cutting and notching (less than
13 mm in depth). The open side of the guard must be
positioned away from the operator. For deeper cutting with a
Type 1 cut-off wheel, use a closed Type 1 guard.

« Allow the tool to reach full speed before touching the tool

to the work surface.

« Apply minimum pressure to the work surface, allowing the
tool to operate at high speed. Grinding rate is greatest
when the tool operates at high speed.

« Position yourself so that the open-underside of the wheel
is facing away from you.

+ Once a cut is begun and a notch is established in the
workpiece, do not change the angle of the cut. Changing
the angle will cause the wheel to bend and may cause
wheel breakage. Edge grinding wheels are not designed
to withstand side pressures caused by bending.

+ Remove the tool from the work surface before turning
the tool off. Allow the tool to stop rotating before laying
it down.

Do not use edge grinding/cutting wheels for surface grinding
applications because these wheels are not designed for side
pressures encountered with surface grinding. Wheel breakage
and injury may result.

Using wire cup brushes and wire wheels

Wire wheels and brushes can be used for removing rust, scale
and paint, and for smoothing irregular surfaces.

Note: The same precautions should be taken when wire
brushng paint as when sanding paint.

+ Allow the tool to reach full speed before touching the tool
to the work surface.

« Apply minimum pressure to work surface, allowing the tool
to operate at high speed. Material removal rate is greatest
when the tool operates at high speed.

+ Maintain a 5" to 10° angle between the tool and work
surface for wire cup brushes.

+ Maintain contact between the edge of the wheel and the
work surface with wire wheels.

+ Continuously move the tool in a forward and back motion
to avoid creating gouges in the work surface. Allowing the
tool to rest on the work surface without moving, or moving
the tool in a circular motion causes burning and swirling
marks on the work surface.

+ Remove the tool from the work surface before turning
the tool off. Allow the tool to stop rotating before setting
it down.

Use extra care when working over an edge, as a sudden
sharp movement of grinder may be experienced.

Precautions to take when wire brushing paint

« Wire brushing of lead based paint is NOT
RECOMMENDED due to the difficulty of controlling the
contaminated dust. The greatest danger of lead poisoning
is to children and pregnant women.

« Since it is difficult to identify whether or not a paint
contains lead without a chemical analysis, we recommend
the following precautions when wire brushing any paint:




Personal safety

+ No children or pregnant women should enter the work
area where the paint wire brushing is being done until all
clean up is completed.

« Adust mask or respirator should be worn by all persons
entering the work area. The filter should be replaced daily
or whenever the wearer has difficulty breathing.

Note: Only those dust masks suitable for working with lead
paint dust and fumes should be used. Ordinary painting masks
do not offer this protection. See your local hardware dealer for
the proper respiratory protection.

+ NO EATING, DRINKING or SMOKING should be done
in the work area to prevent ingesting contaminated paint
particles. Workers should wash and clean up BEFORE
eating, drinking or smoking. Articles of food, drink, or
smoking should not be left in the work area where dust
would settle on them.

Environmental safety
« Paint should be removed in such a manner as to minimize
the amount of dust generated.
« Areas where paint removal is occurring should be sealed
with plastic sheeting of 4 mils thickness.
« Wire brushing should be done in a manner to reduce
tracking of paint dust outside the work area.

Cleaning and disposal

« All surfaces in the work area should be vacuumed
and thoroughly cleaned daily for the duration of the
wire brushing project. Vacuum filter bags should be
changed frequently.

« Plastic drop cloths should be gatheredup and disposed
of along with any dust chips or other removal debris.
They should be placed in sealed refuse receptacles and
disposed of through regular trash pick-up procedures.
During clean up, children and pregnant women should be
kept away from the immediate work area.

« All toys, washable furniture and utensils used by children
should be washed thoroughly before being used again.

Using cutting wheels

Do not use edge grinding/cutting wheels for surface grinding
applications because these wheels are not designed for side
pressures encountered with surface grinding. Wheel breakage
and injury may result.

« Allow tool to reach full speed before touching tool to
work surface.

« Apply minimum pressure to work surface, allowing tool to
operate at high speed. Cutting rate is greatest when the
tool operates at high speed.

+ Once a cut is begun and a notch is established in the
workpiece, do not change the angle of the cut. Changing
the angle will cause the wheel to bend and may cause
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wheel breakage.
« Remove the tool from work surface before turning tool off.
Allow the tool to stop rotating before setting it down.

Maintenance

Your STANLEY FATMAX tool has been designed to operate
over a long period of time with @ minimum of maintenance.
Continuous satisfactory operation depends upon proper tool
care and regular cleaning.

Your charger does not require any maintenance apart from
regular cleaning.
Warning! Before performing any maintenance on corded/
cordless power tools:
« Switch off and unplug the appliance/tool.
« Or switch off and remove the battery from the appliance/
tool if the appliance/tool has a separate battery pack.
« Or run the battery down completely if it is integral and then
switch off.
+ Unplug the charger before cleaning it. Your charger does
not require any maintenance apart from regular cleaning.
« Regularly clean the ventilation slots in your appliance/tool/
charger using a soft brush or dry cloth.
« Regularly clean the motor housing using a damp cloth. Do
not use any abrasive or solvent-based cleaner.
+ Regularly open the chuck and tap it to remove any dust
from the interior (when fitted).

Protecting the environment

Separate collection. Products and batteries marked
with this symbol must not be disposed of with
= normal household waste.
Products and batteries contain materials that can be
recovered or recycled reducing the demand for raw materials.
Please recycle electrical products and batteries according to
local provisions. Further information is available at
www.2helpU.com




Technical data

(Original instructions)

SCG400
A9 B1

Voltage Voo 18V (20V MAX)
Rated speed min-1 9000
Disc diameter mm 100
Disc bore mm 16
Max disc thickness
grinding disc mm 6
cutting disc mm 35
Spindle diameter M10
Spindle length (with mm 10
the inner flange fitted)
Spindle length mm 175
(without the inner
flange fitted)
Weight kg 2.2 (without battery)
Charger SC125 $C200 SC400

SC401
Input Voltage Vae 220-240 220-240 220-240
Output Voltage ch 18V 18V 18V

(20V MAX) (20V MAX) (20V MAX)
Current A 1.25 2 4
Battery SB201 SB202 SB204 SB206
Voltage Voc 18V 18V 18V 18V
(20V MAX) | (20V MAX) | (20V MAX) | (20V MAX)

Capacity | Ah 15 2.0 4.0 6.0
Type Li-lon Li-lon Li-lon Li-lon

SERVICE INFORMATION
STANLEY FATMAX offers a full network of company-owned
and authorized service locations. All STANLEY FATMAX
Service Centers are staffed with trained personnel to provide
customers with efficient and reliable power tool service.

For more information about our authorized service centers
and if you need technical advice, repair, or genuine factory
replacement parts, contact the STANLEY FATMAX location

nearest you or visit us at www.stanleytools.com.




(Original instructions) m

Accessory Chart

Guard Type Accessory Description How to Fit Grinder
Depressed centre
grinding disc %
Type 27 Type 27 guard
Guard
Wire wheels

Backing flange

—_— R

Type 27 depressed
centre wheel

=

Locking flange
Wire wheels with
threaded nut
Type 27 guard
Wire wheel
Wire cup with
threaded nut
Type 27 guard
Wire brush




@ (Original instructions)

Accessory Chart (cont.)

Accessory

Description

How to Fit Grinder

Guard Type

Masonry cutting
disc, bonded

Metal
cutting disc,
bonded

Type 1 Guard
OR

Type 27 D )

Guard

Diamond cutting
wheels

Backing flange

=

Cutting wheel

&=

Locking flange
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BASH
SCG400
A9 B1
RE Voc 18V (20V MAX)
e EE min”! 9000
BRERZ mm 100
7L mm 16
RABREE
HREERDEE mm 6
PEELE mm 35
FHERF M10
THKE (BRE mm 10
WiE=)
EHKE CRRE mm 175
WiEZ)
B8 kg 22N BB
FEER2E SC125 $C200 SC400
SC401
HWABE Vo 220-240 220-240 220-240
HHBE Voe 18V 18V 18V
(20V MAX) (20V MAX) (20V MAX)
B A 1.25 2 4
Bt SB201 SB202 SB204 SB206
BE Voo 18V 18V 18V 18V
(20VMAX) | (20VMAX) | (20vVMAX) | (20V MAX)
BE Ah 15 20 4.0 6.0
E i) Li-lon Li-lon Li-lon Li-lon
RSES

STANLEY FATMAXIR (1 35 SEEl 2 A B RIBFRIEAARSS
SoFTASTANLEY FATMAX AR SR OEEBIIGE RN AR, IE
FiIREEMA A SR B TARS . B X ENRS P OMNIFE,
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STANLEY FATMAX 3t 5358 175 [m]lwww.stanleytools.com.
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Tujuan penggunaan

Mesin gerinda tangan STANLEY FATMAX SCG400 anda
sudah didesain untuk mengasah dan memotong logam dan
bata menggunakan jenis potongan, sikat kawat atau cakram
penggiling yang tepat. Alat harus dipaskan dengan pelindung
yang sesuai. Perangkat ini hanya dimaksudkan untuk
pengguna bukan ahli, profesional dan pribadi.

Petunjuk keselamatan

Peringatan umum untuk keselamatan perkakas

listrik
PERINGATAN: Baca semua peringatan

A keamanan, instruksi, ilustrasi, dan spesifikasi

yang disertakan bersama perkakas listrik
ini. Kegagalan mengikuti seluruh instruksi yang
tercantum di bawah ini dapat mengakibatkan
sengatan listrik, kebakaran, dan/atau cedera berat

Simpan semua peringatan dan petunjuk untuk referensi di
masa mendatang.

Istilah "perkakas listrik" dalam peringatan merujuk pada
perkakas listrik beroperasi listrik induk (berkabel) perkakas
listrik listrik beroperasi baterai (nirkabel).

1. Keselamatan area kerja

a. Jaga agar area kerja tetap bersih dan terang. Area
yang berantakan atau gelap berpotensi mengakibatkan
kecelakaan.

b. Jangan mengoperasikan perkakas listrik ini di
lingkungan yang mudah menimbulkan bahaya
ledakan, seperti di tempat yang terdapat cairan, gas,
atau debu yang mudah terbakar. Perkakas listrik
menimbulkan percikan api yang dapat menyulut debu atau
uap.

¢. Jauhkan anak-anak dan orang-orang di sekitar Anda
saat mengoperasikan perkakas listrik. Gangguan dapat
menyebabkan Anda kehilangan kendali.

2. Keselamatan kelistrikan

a. Steker perkakas listrik harus sesuai dengan soketnya.
Jangan pernah memodifikasi steker dengan cara apa
pun. Jangan gunakan steker adaptor apa pun dengan
perkakas listrik yang dibumikan (diardekan). Steker yang
tidak dimodifikasi dan stopkontak yang sesuai akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

b. Hindari kontak badan dengan permukaan yang
dibumikan (grounded), seperti pipa, radiator, kompor,
dan kulkas. Risiko sengatan listrik dapat meningkat jika
tubuh Anda bersentuhan dengan permukaan yang
dibumikan.
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. Jangan sampai perkakas listrik ini terkena hujan atau

terpapar di kondisi yang basah. Air yang masuk ke
perkakas listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan sekali-kali

menggunakan kabel untuk membawa, menarik, atau
mencabut perkakas listrik. Jauhkan kabel dari panas,
minyak, tepi tajam, atau komponen yang bergerak.
Kabel yang rusak atau terbelit meningkatkan risiko
sengatan listrik.

. Bila mengoperasikan perkakas listrik di luar ruangan,

gunakan kabel ekstensi yang sesuai untuk
penggunaan di luar ruangan. Menggunakan kabel yang
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

Jika penggunaan perkakas listrik di lokasi yang lembap
tidak dapat dihindari, gunakan suplai yang terlindung
oleh perangkat arus sisa (RCD). Penggunaan RCD akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

. Keselamatan diri
. Tetap waspada, perhatikan apa yang Anda kerjakan

dan gunakan akal sehat saat mengoperasikan
perkakas listrik. Jangan mengoperasikan perkakas
listrik bila Anda sedang lelah, atau berada di bawah
pengaruh obat, alkohol, atau pengobatan. Kelengahan
sesaat saat mengoperasikan perkakas listrik dapat
mengakibatkan cedera diri serius.

. Gunakan peralatan pelindung diri. Selalu kenakan alat

pelindung mata. Peralatan pelindung, seperti masker
debu, sepatu keselamatan antiselip, helm proyek, atau
pelindung telinga yang digunakan untuk kondisi yang
sesuai akan mengurangi risiko cedera diri.

. Hindarkan menyalakan alat tanpa disengaja. Pastikan

bahwa sakelar sudah dalam posisi mati sebelum
menghubungkannya ke sumber listrik dan/atau baterai,
mengambil, atau membawa alat. Membawa perkakas
listrik dengan jari Anda masih menempel pada tombol atau
menghidupkan perkakas listrik yang tombolnya masih
menyala akan berpotensi mengakibatkan kecelakaan.

. Lepaskan semua kunci setelan atau kunci pas sebelum

menghidupkan perkakas listrik. Kunci pas atau kunci
yang dibiarkan terpasang pada komponen perkakas listrik
yang berputar dapat mengakibatkan cedera diri.

. Jangan melampaui batas. Selalu jaga pijakan dan

keseimbangan yang baik. Hal ini memungkinkan Anda
untuk mengendalikan perkakas listrik secara lebih baik
dalam situasi yang tidak terduga.

Kenakan pakaian yang sesuai. Jangan mengenakan
pakaian longgar atau perhiasan. Jauhkan rambut,
pakaian dan sarung tangan dari komponen yang
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan atau rambut
panjang dapat tersangkut pada komponen yang bergerak.
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g.

Jika disediakan perangkat untuk sambungan fasilitas
pengeluaran dan pengumpulan debu, pastikan
perangkat ini dihubungkan dan digunakan dengan
sesuai. Penggunaan alat pengumpul debu dapat
mengurangi bahaya yang ditimbulkan oleh debu.

Jangan biarkan karena keseringan menggunakan alat
membuat Anda berpuas diri dan mengabaikan prinsip
keselamatan alat. Tindakan ceroboh dapat menyebabkan
cedera parah dalam hitungan sepersekian detik.

Penggunaan dan pemeliharaan perkakas listrik
Jangan menggunakan perkakas listrik dengan
sembarang. Gunakan perkakas listrik yang sesuai
untuk aplikasi Anda. Perkakas listrik yang tepat akan
bekerja lebih baik dan aman pada tingkatan kerja yang
telah dirancang untuk alat itu.

Jangan gunakan perkakas listrik ini jika tombol tidak
dapat menghidupkan dan mematikan alat. Perkakas
listrik apa pun yang tidak dapat dikendalikan dengan
tombol adalah berbahaya dan harus diperbaiki.
Lepaskan stopkontak dari sumber listrik dan/atau
baterai dari perkakas listrik sebelum melakukan
penyetelan apa pun, mengganti aksesori, atau
menyimpan perkakas listrik. Tindakan pencegahan
untuk keselamatan seperti itu akan mengurangi risiko
menyalakan perkakas listrik secara tidak disengaja.
Simpan perkakas listrik yang tidak digunakan jauh
dari jangkauan anak-anak, dan jangan membolehkan
orang yang tidak memahami perkakas listrik atau
petunjuk ini untuk mengoperasikannya. Perkakas listrik
dapat berbahaya bila digunakan oleh pengguna yang
tidak terlatih.

Rawat perkakas listrik. Lakukan pemeriksaan untuk
mengetahui apakah ada komponen bergerak yang
tidak sejajar atau bengkok, komponen yang patah,
dan kondisi lainnya yang dapat memengaruhi
pengoperasian perkakas listrik. Jika rusak, perbaiki
perkakas listrik sebelum digunakan. Banyak terjadi
kecelakaan akibat perkakas listrik yang tidak terawat
dengan baik.

Jaga ketajaman dan kebersihan alat pemotong. Alat
pemotong yang terawat dengan baik dengan mata potong
yang tajam akan kecil kemungkinannya untuk macet serta
lebih mudah untuk dikendalikan.

Gunakan perkakas listrik, aksesori, dan mata bor,
dsb., sesuai petunjuk ini, dengan memperhitungkan
persyaratan kerja dan jenis pekerjaan yang harus
dilakukan. Penggunaan perkakas listrik untuk
pengoperasian yang tidak sesuai dengan tujuan
penggunaan dapat mengakibatkan situasi yang
berbahaya.

. Jaga agar pegangan dan permukaan pegangan

tetap kering, bersih, dan bebas dari minyak dan
lemak. Pegangan dan permukaan pegangan yang licin
tidak memungkinkan untuk melakukan penanganan
dan pengendalian alat dengan aman saat dalam
situasi tak terduga..

. Penggunaan dan pemeliharaan perkakas bertenaga

baterai

. Isi ulang daya hanya menggunakan pengisi daya yang

ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya yang cocok
untuk satu tipe baterai dapat menimbulkan risiko
kebakaran jika digunakan pada baterai lainnya.

. Gunakan perkakas hanya dengan baterai yang

ditujukan secara khusus. Penggunaan baterai lainnya
dapat menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.

. Pada saat baterai tidak digunakan, jauhkan baterai

dari benda logam seperti klip penjepit kertas, koin,
kunci, paku, sekrup, atau benda logam kecil lainnya
yang dapat membuat hubungan dari satu terminal
dengan terminal lainnya. Menghubungkan kedua
terminal baterai dengan kabel secara tidak semestinya
dapat mengakibatkan luka bakar atau kebakaran.

. Pemakaian yang salah bisa menyebabkan keluarnya

cairan dari baterai; hindari kontak. Jika tidak sengaja
tersentuh, bilas dengan air. Jika cairan mengenai
mata, carilah juga bantuan medis. Cairan yang keluar
dari baterai dapat menyebabkan iritasi atau luka bakar.

. Jangan gunakan baterai atau alat yang rusak atau

telah dimodifikasi. Baterai yang rusak atau telah
dimodifikasi dapat menunjukkan sifat yang tidak dapat
diprediksi yang dapat mengakibatkan kebakaran, ledakan
atau risiko cedera.

Jangan dekatkan baterai atau perkakas ke api atau
suhu berlebihan. Paparan pada api atau suhu di atas
130 °C dapat menyebabkan ledakan.

. |kuti semua petunjuk pengisian daya dan jangan isi

baterai atau perkakas di luar rentang suhu yang
ditetapkan dalam petunjuk. Mengisi daya tidak
semestinya atau pada suhu di luar rentang yang
ditetapkan dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

. Servis
. Perkakas listrik sebaiknya diservis oleh teknisi yang

berkualifikasi dan hanya menggunakan komponen
pengganti yang persis sama. Hal ini akan membuat
keamanan perkakas listrik selalu terjaga.

. Jangan pernah melakukan servis baterai yang rusak.

Servis baterai hanya dapat dilakukan oleh produsen atau
penyedia layanan resmi.




Peringatan tambahan untuk keamanan perkakas
listrik

*

*

*

Perkakas listrik ini diperuntukkan fungsinya sebagai
pengasah alat, sikat kawat atau alat pemotong. Baca
semua peringatan keamanan, instruksi, ilustrasi dan
spesifikasi yang disediakan bersama perkakas listrik

ini. Kegagalan untuk mengikuti semua instruksi yang
terdaftar di bawah ini bisa menyebabkan sengatan listrik,
kebakaran dan/atau cedera serius.

Operasional alat seperti pengamplasan atau
pemolesan tidak direkomendasikan untuk dilakukan
dengan menggunakan perkakas listrik ini. Pengerjaan
operasional dimana perkakas listrik yang dipakai tidak
didesain untuk itu bisa menimbulkan bahaya dan
menyebabkan cedera pada diri.

Jangan menggunakan aksesoris yang tidak didesain
secara khusus dan tidak direkomendasikan oleh
pabrik alat yang bersangkutan. Hanya karena aksesoris
tersebut bisa dipasang pada perkakas listrik anda, ini tidak
menjamin pengerjaan yang aman.

Nilai kecepatan dari aksesoris harus minimal sama
dengan kecepatan maksimal yang ditandai pada
perkakas listrik. Aksesoris yang berjalan lebih cepat
dibandingkan dengan nilai kecepatannya bisa rusak dan
pecah beterbangan

Diameter bagian luar dan ketebalan aksesoris anda
harus dalam tingkat kapasitas dari perkakas listrik.
Ukuran aksesoris yang tidak tepat tidak bisa dijaga atau
dikontrol dengan baik.

Pemasangan berulir dari aksesoris harus menyamai
rangkaian spindel gerinda. Untuk aksesoris yang
dipasang dengan flens, punjung lubang dari aksesoris
harus pas dengan diameter letak flens. Aksesoris yang
tidak pas dengan perkakas pemasangan dari perkakas
listrik akan kehabisan keseimbangan, bergetar berlebihan
dan bisa menyebabkan kehilangan kendali.

Jangan menggunakan aksesoris yang rusak. Sebelum
masing-masing penggunaan, periksa aksesoris
seperti roda abrasif untuk retakan dan serpihan,
retakan, robekan atau aus yang berlebihan pada
tatakan amplas velcro, kawat yang longgar atau retak
pada sikat kawat. Bila perangkat atau aksesoris listrik
terjatuh, periksa bila ada kerusakan atau pasang
aksesoris yang tidak rusak. Setelah memeriksa dan
memasang aksesoris, posisikan diri anda dan pengamat
yang ada menjauhi dataran dari aksesoris yang berputar
dan jalankan perkakas listrik pada kecepatan tanpa-
beban maksimal selama satu menit. Aksesoris yang rusak
normalnya akan patah selama waktu uji coba ini.
Pakailah alat pelindung diri. Tergantung pada
aplikasinya, gunakan pelindung wajah, kacamata atau
goggle pelindung. Sewajarnya, gunakan masker debu,
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pelindung pendengaran, sarung tangan dan apron
kerja yang mampu mencegah serpihan atau fragmen
kecil dari alat kerja. Pelindung mata harus mampu
mencegah serpihan yang berterbangan akibat beragam
operasional kerja. Masker atau respirator debu harus
mampu menyaring partikel-partikel yang dihasilkan dari
pekerjaan anda. Paparan yang berkelanjutan pada bising
dengan intensitas tinggi bisa menyebabkan kehilangan
pendengaran.

Jaga orang-orang yang ada dari jarak yang aman jauh
dari area kerja. Siapapun yang memasuki area kerja
harus memakai alat pelindung diri. Serpihan dari alat
kerja atau aksesoris yang rusak bisa berterbangan dan
menyebabkan cedera di luar area pekerjaan.

Pegang perkakas listrik hanya dari permukaan
pegangan yang terisolasi, saat melaksanakan
pekerjaan dimana alat pemotong bisa berkontak
dengan kabel yang tersembunyi. Berkontak dengan
kabel yang “menyala” juga bisa membuat bagian-bagian
logam yang terpapar pada perkakas listrik “menyala” dan
membuat operator terkena sengatan listrik.

Jangan pernah meletakkan perkakas listrik ke bawah
sampai aksesoris sudah benar-benar berhenti.
Aksesoris yang berputar bisa berkontak dengan permukaan
dan menarik perkakas kerja lepas dari kendali anda.
Jangan menyalakan perkakas listrik sembari
membawanya di sisi anda. Kontak yang tidak disengaja
dengan aksesoris yang berputar bisa merobek pakaian
anda, menarik aksesoris ke dalam tubuh anda.
Bersihkan ventilasi udara perkakas listrik secara
teratur. Kipas motor akan menarik debu ke dalam bagian
housing dan akumulasi dari serbuk logam yang berlebihan
bisa menyebabkan bahaya listrik.

Jangan menyalakan perkakas listrik di dekat bahan
yang mudah terbakar. Percikan api bisa membakar
bahan-bahan ini.

Jangan menggunakan aksesoris yang memerlukan
pendingin cair. Penggunaan air atau pendingin cair
lainnya bisa menyebabkan sengatan listrik atau syok.

*

*

*

*

*

*

*

Reaksi kickback dan peringatan terkait

Reaksi kickback adalah reaksi mendadak pada roda berputar
yang terjepit atau tersangkut, tatakan amplas velcro, sikat
atau aksesoris lainnya. Terjepit atau tersangkutnya alat
menyebabkan mogoknya aksesoris yang berputar sehingga
perkakas listrik yang tidak terkontrol dipaksa ke arah yang
berlawanan dari putaran aksesoris pada titik sangkutan.

Sebagai contoh, bila roda abrasif tersangkut atau terjepit oleh
alat kerja, tepi roda yang memasuki titik terjepit itu bisa masuk
terbenam ke permukaan bahan yang menyebabkan roda
keluar atau lepas. Roda bisa terlempar kearah atau menjauhi
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operator, tergantung pada arah gerakan roda pada titik
jepitan. Roda abrasif juga bisa patah pada keadaan ini.

Kickback adalah hasil dari penyalahgunaan perkakas listrik
dan/atau prosedur atau keadaan pengerjaan yang tidak benar
dan bisa dihindari dengan melakukan tindakan pencegahan
di bawah ini.

+ Menjaga genggaman yang kuat pada perkakas
listrik dan posisikan tubuh dan lengan anda untuk
membuat anda bisa menahan kekuatan kickback.
Selalu gunakan pegangan bantu, bila disediakan,
untuk kendali maksimal dari reaksi torsi atau kickback
selama alat mulai dinyalakan. Operator bisa mengontrol
reaksi torsi atau kekuatan kickback, bila melakukan
tindakan pencegahan yang tepat.

+ Jangan pernah meletakkan tangan anda di dekat
aksesoris yang berputar. Aksesoris bisa menyebabkan
kickback pada tangan anda.

+ Jangan pernah memposisikan tubuh anda pada
tempat dimana perkakas listrik akan bergerak bila
terjadi kickback. Kickback akan mendorong perkakas
ke arah yang berlawanan dari gerakan roda pada titik
sangkutan.

+ Berikan perhatian khusus saat bekerja pada
sudut, tepi yang tajam, dIl. Hindari pentalan dan
tersangkutnya aksesoris. Sudut-sudut, tepian tajam atau
pentalan memiliki kecenderungan untuk terjadi sangkutan
pada aksesoris yang berputar dan menyebabkan
kehilangan kendali atau kickback.

+ Jangan menempelkan piringan mata gergaji ukir kayu
atau mata gergaji dengan tepi bergerigi. Pisau gergaji
tersebut sering membuat kickback dan lepas kendali.

Peringatan Keamanan Khusus untuk Pengerjaan
Pengasahan dan Pemotongan Abrasif:

+ Hanya gunakan jenis abrasif yang direkomendasikan
untuk perkakas listrik anda dan pelindung khusus
yang didesain untuk abrasif yang dipilih. Abrasif yang
tidak didesain untuk perkakas listrik tidak bisa dilindungi
dengan adekuat dan tidak aman.

+ Permukaan pengasahan pusat abrasif yang
turun harus dipasang dibawah permukaan mulut
pelindung. Abrasif yang dipasang tidak benar dan
menonjol melewati permukaan mulut pelindung tidak
bisa dilindungi secara adekuat.

+ Alat pelindung harus dilekatkan dengan hati-hati pada
perkakas listrik dan diposisikan untuk keamanan
maksimal, agar hanya sejumlah kecil abrasif yang
terpapar pada operator. Alat pelindung membantu
melindungi operator dari serpihan abrasif yang patah,
kontak yang tidak disengaja dengan roda dan percikan api

bisa membakar pakaian.

abrasif-roda yang digunakan hanya untuk aplikasi
alat yang direkomendasikan. Contohnya: jangan
mengasah alat dengan sisi roda pemotong. Roda
pemotong abrasif dimaksudkan untuk pengasahan perifer,
kekuatan gaya di samping yang diberikan pada roda-roda
ini bisa menyebabkan roda pecah.

Selalu gunakan flens roda yang tidak rusak dengan
ukuran dan bentuk yang benar untuk roda yang anda
pilih. Flens roda yang tepat menyangga roda sehingga
mengurangi kemungkinan terjadi kepatahan roda. Flens
untuk roda pemotong bisa berbeda dari flens roda
pengasah.

Jangan gunakan roda yang sudah aus dari perkakas
listrik yang lebih besar. Roda yang diperuntukkan bagi
perkakas listrik besar tidak cocok untuk perkakas kecil
dengan kecepatan tinggi dan bisa meledak.

Peringatan keamanan tambahan yang khusus
untuk pengerjaan pemotongan abrasif

*

*

*

*

Jangan “jam” atau menumpuk roda pemotong atau
memberikan tekanan berlebih. Jangan mencoba
membuat kedalaman potongan yang berlebih.
Tegangan berlebihan pada roda meningkatkan
pembebanan dan kerentanan terhadap puntiran atau
tersangkutnya roda dalam potongan dan kemungkinan
terjadi reaksi kickback atau rusaknya roda.

Jangan posisikan tubuh anda sejalan dengan roda
berputar dan di belakangnya. Saat roda, di titik
operasional ini, bergerak menjauhi tubuh anda, kickback
yang mungkin terjadi bisa mendorong roda yang sedang
berputar dan perkakas listrik langsung ke arah anda.
Saat roda sedang tersangkut atau saat berhenti
potongan untuk alasan apapun, matikan perkakas
listrik dan tahan perkakas agar tidak bergerak sampai
roda benar-benar berhenti. Jangan pernah mencoba
melepaskan roda pemotong dari potongan saat roda
sedang bergerak atau bisa terjadi reaksi kickback.
Periksa dan ambil langkah perbaikan untuk mengeliminasi
penyebab tersangkutnya roda.

Jangan memulai ulang pengerjaan pemotongan pada
alat kerja. Biarkan roda mencapai kecepatan penuh
dan masuki ulang potongannya secara hati-hati. Roda
bisa tersangkut, berjalan atau muncul reaksi kickback dari
perkakas listrik saat dinyalakan ulang pada alat kerja.
Sangga panel-panel atau alat kerja yang berukuran
besar untuk meminimalisir risiko terjepitnya roda dan
reaksi kickback. Alat kerja besar cenderung merosot
dibawah berat alat mereka. Penyangga harus ditempatkan
dibawah alat kerja didekat garis potongan dan tepi alat
kerja pada kedua sisi roda.




+ Harus esktra hati-hati saat membuat “pocket cut”
ke dalam dinding yang sudah ada atau daerah lain
yang sulit dilihat. Roda yang menonjol bisa memotong
gas atau pipa air, kabel listrik atau benda yang dapat
menyebabkan reaksi kickback.

Peringatan keamanan khusus untuk operasional
penyikatan kawat

+ Waspadalah bahwa bulu-bulu kawat bisa terlempar
dari sikat bahkan selama operasional umum. Jangan
terlalu menekan kawat dengan memberikan muatan
berlebih pada sikat. Bulu-bulu kawat bisa menembus
pakaian tipis dan/atau kulit dengan mudah.

+ Bila penggunaan pelindung direkomendasikan untuk
penyikatan kawat, jangan biarkan ada gangguan dari
roda atau sikat kawat pada alat pelindungnya. Roda
atau sikat kawat bisa membesar diameternya karena
muatan pekerjaan dan gaya sentrifugal.

A Peringatan! Kontak atau inhalasi serbuk yang
muncul dari aplikasi alat bisa membahakayan
kesehatan operator dan orang-orang

disekitarnya. Pakailah masker debu yang
didesain secara khusus untuk perlindungan
melawan serbuk dan asap serta pastikan orang-
orang di dalam atau yang memasuki area kerja
juga terlindungi.

Keselamatan orang lain

+ Peralatan ini tidak ditujukan untuk pengguna (termasuk
anak-anak) yang menderita kekurangan kemampuan
fisik, sensorik, atau mental, atau kurang pengalaman dan
pengetahuan, kecuali mereka diawasi atau diarahkan
dalam penggunaan peralatan ini oleh pihak-pihak yang
bertanggung jawab atas keselamatan mereka.

+ Anak-anak harus diawasi agar mereka tidak bermain-main
dengan peralatan ini.

Risiko-risiko lain
Risiko-risiko lain dapat timbul saat menggunakan alat, yang
mungkin tidak tercantum dalam peringatan keselamatan
yang disertakan. Risiko-risiko ini dapat diakibatkan oleh
penyalahgunaan, penggunaan yang terlalu lama, dsb.
Sekalipun peraturan keselamatan terkait sudah diterapkan
dan peralatan pengaman sudah digunakan, risiko residual
tertentu tidak dapat dihindari. Ini meliputi:
+ Cedera yang diakibatkan karena menyentuh komponen
apa pun yang berputar/bergerak.
+ Cedera yang terjadi saat mengganti komponen, pemotong,
atau aksesori.
+ Cedera yang diakibatkan karena penggunaan alat untuk waktu
lama. Jika menggunakan alat apa pun untuk waktu yang lama,
pastikan Anda mengistirahatkannya secara berkala.

*

*
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Kerusakan indra pendengaran.

Bahaya kesehatan yang disebabkan oleh menghirup
debu yang ditimbulkan oleh penggunaan alat (contoh:
mengampelas kayu, khususnya kayu oak, beech, dan MDF)

Label pada alat
Label pada alat Anda dapat memuat simbol-simbol berikut ini.

PERINGATAN! Untuk mengurangi risiko
@ cedera, pengguna harus membaca buku
petunjuk sebelum digunakan.
@ Kenakan kacamata pengaman atau
pelindung.
Gunakan pelindung telinga.
B\
| @ ) | Kenakanlah masker debu.
At/
Arus Langsung
Vv Voltase = (DC)
Kecepatan
A Ampere N, nominal
Konstruksi
Hz | Hertz B | kelas i
Terminal Arde
W Wats @ (Pentanahan)
Simbol
min | menit A Waspada
Keselamatan
Putaran atau
[V égfli ?ng' /min. | putaran bolak-
balik per menit

Posisi kode tanggal
Kode Tanggal, yang juga mencantumkan tahun produksi,

dicetak pada kerangka alat.
Contoh:

2020 XX IN
Tahun pembuatan

Petunjuk keselamatan tambahan untuk baterai dan
pengisi daya

Baterai

*

*
*
*

Jangan pernah membuka baterai dengan maksud apa pun.
Jangan biarkan baterai terkena air.

Jangan simpan di lokasi yang suhunya melebihi 40 °C.
Lakukan pengisian daya hanya pada suhu lingkungan
antara 10 °C hingga 40 °C.

Hanya mengisi daya menggunakan alat pengisi daya yang
disediakan bersama alat.
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+ Saat membuang baterai, ikuti petunjuk yang diberikan
dalam bagian "Melindungi Lingkungan".

Pengisi daya
+ Gunakan pengisi daya STANLEY FATMAX hanya untuk
mengisi daya baterai dalam peralatan/alat yang diberikan
bersama pengisi daya. Baterai lain dapat meledak,
mengakibatkan cedera badan dan kerusakan
+ Jangan coba mengisi daya baterai yang tidak dapat diisi

ulang.

Segera ganti kabel yang rusak.

Jauhkan pengisi daya dari air.

Jangan buka pengisi daya.

Jangan tusuk pengisi daya.

Pengisi daya ini bisa digunakan oleh anak-anak berusia

8 tahun keatas dan orang-orang dengan penurunan

kemampuan fisik, panca indera atau psikis, atau kurangnya

pengalaman dan pengetahuan bila mereka sudah diberikan

pengawasan atau instruksi terkait penggunaan pengisi daya

ini dalam cara yang aman dan memahami bahaya terkait.

Anak-anak tidak boleh bermain dengan pengisi daya.

Pembersihan dan pemeliharaan pengguna tidak boleh

dilakukan anak-anak tanpa adanya pengawasan.

* & 6 o o

*

Pengisi daya ini hanya ditujukan untuk
penggunaan di dalam ruangan.

Bacalah buku petunjuk sebelum
@ menggunakan.
g' Jangan pernah mengisi ulang daya baterai rusak.
LN

Keselamatan kelistrikan

=l

Pengisi daya Anda diisolasi secara ganda;

karenanya tidak memerlukan kawat tanah.

Selalu pastikan bahwa tegangan daya sesuai

dengan tegangan pada pelat nilai arus.

Jangan coba mengganti unit pengisi daya

dengan konektor daya biasa

+ Kabel daya yang rusak harus diganti oleh produsen

atau Pusat Layanan resmi FatMax Service untuk
menghindari bahaya.

Peringatan! Jangan pernah mencoba mengganti unit pengisi

daya dengan steker utama biasa.

Fitur-fitur

Alat ini meliputi beberapa atau semua fitur-fitur berikut.
1. Saklar pengunci

. Saklar pemicu

. Gagang samping

. Kunci spindel

. Pelindung

. Baterai

. Dua pin spanner

~N o o wWwiN

Gunakan
Peringatan! Biarkan alat bekerja dalam kecepatannya sendiri.
Jangan berikan muatan berlebih.

+ Bersiaplah untuk munculnya percikan api yang terus-
menerus saat sedang cakram pemotong atau pengasah
menyentuh alat kerja.

+ Selalu posisikan alat dengan benar agar alat pelindung
bisa melindungi secara optimal dari cakram pemotong atau
pengasah.

Mengisi daya baterai (Gbr. A)

Daya baterai perlu diisi sebelum digunakan pertama kalinya
dan kapanpun saat alat gagal menghasilkan daya yang cukup
untuk pekerjaan yang dengan mudah dilakukan sebelumnya.
Baterai bisa menjadi hangat saat pengisian daya; hal ini
normal dan tidak menandakan adanya masalah.

Peringatan! Jangan mengisi daya baterai pada suhu ruangan
di bawah 10°C atau diatas 40°C. Suhu pengisian daya yang
direkomendasikan: sekitar 24°C.

Catatan: Pengisi daya tidak akan mengisi daya baterai
bila suhu sel di bawah kurang lebih 10°C atau di atas
40°C.

Baterai harus ditinggalkan dalam pengisi daya dan
pengisi daya akan mulai mengisi secara otomatis saat
suhu sel mulai menghangat atau mendingin.

Catatan: Untuk memastikan performa maksimal dan masa
hidup unit baterai litium-ion, isi daya unit baterai sampai
penuh sebelum penggunaan pertama.

+ Masukkan kabel pengisi daya (8) ke dalam outlet soket

yang sesuai sebelum memasukkan unit baterai (6).

+ Cahaya pengisian daya hijau (8a) akan berkedip terus-
menerus yang menandakan bahwa proses pengisian daya
sudah dimulai.

Penyelesaian pengisian daya akan ditandai dengan lampu
hijau pengisian daya (8a) yang terus MENYALA tanpa
henti. Daya unit baterai (6) sudah terisi penuh dan bisa
dilepaskan serta digunakan saat ini atau ditinggalkan
dalam pengisi daya (8).

Isi daya baterai yang habis dalam 1 minggu. Masa hidup
baterai akan sangat berkurang bila disimpan dalam
keadaan daya yang habis.

*

*




Mode LED Pengisi daya

Ny
' Mengisi daya:
A LED Hijau berkedip berulang kali
7
7 Daya Terisi Penuh:
7 LED Hijau Terang
Ny
Penundaan Unit Panas/Dingin:
LED Hijau berkedip berulang kali
LED Merah Terang -~

Catatan: Pengisi daya yang sesuai tidak akan mengisi daya
unit baterai yang rusak. Pengisi daya akan menandakan
bahwa unit baterai rusak dengan tidak menyalakan lampu.
Catatan: Hal ini juga bisa menandakan adanya masalah
dengan pengisi daya. Bila pengisi daya memberi tanda
adanya masalah, ambil pengisi daya dan unit baterai untuk
diperiksa pada pusat layanan resmi.

Tinggalkan baterai dalam pengisi daya

Pengisi daya dan unit baterai bisa ditinggalkan terhubung
dengan LED yang menyala terang tanpa batas waktu. Pengisi
daya akan menjaga unit baterai tetap baru dengan daya terisi
penuh.Perangkat ini hanya dimaksudkan untuk penggunaan
pribadi, professional dan non-profesional

Pengaturan Unit Panas/Dingin

Saat pengisi daya menemukan bahwa baterai terlalu panas
atau terlalu dingin, alat akan secara otomatis menyalakan
Pengaturan Unit Panas/Dingin, LED hijau (8a) akan berkedip
secara berulang kali, sembari LED merah (8b) akan menyala
terus-menerus, menunda pengisian daya sampai baterai
sudah mencapai suhu yang sesuai. Pengisi daya akan secara
otomatis berganti mode menjadi mode pengisian unit. Fitur ini
memastikan agar masa hidup baterai maksimal.

Indikator keadaan pengisian daya baterai (Gbr. B)
Baterai memiliki indikator keadaan pengisian daya untuk
menentukan dengan cepat lamanya masa hidup baterai
seperti yang diperlihatkan gambar B. Dengan menekan
tombol keadaan pengisian daya (6a) anda bisa melihat
dengan mudah sisa pengisian daya seperti yang diilustrasikan
gambar B.
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LA,

Memasang dan Melepaskan Unit Baterai dari alat
Peringatan! Pastikan tombol pengunci sudah terkunci untuk
mencegah aktuasi saklar sebelum melepas atau memasang
baterai.

Untuk memasang unit baterai (Gbr. C)

* Masukkan unit baterai dengan kuat ke dalam alat sampai
terdengar bunyi klik yang diperlihatkan gambar C.
Pastikan unit baterai terduduk sepenuhnya dan terkunci
seluruhnya ke dalam posisi.

Untuk melepas unit baterai (Gbr. D)
+ Tekan tombol pelepas baterai (6b) seperti yang
diperlihatkan gambar D dan tarik unit baterai keluar alat.

Kait sabuk (Tambahan aksesoris) (Gbr. E)
Peringatan! Untuk mengurangi risiko terjadinya cedera
serius pada diri, tempatkan tombol maju/mundur dalam posisi
terkunci atau matikan alat dan putuskan koneksi unit baterai
sebelum membuat perubahan apapun atau sebelum melepas/
memasang alat atau aksesoris tambahan. Penyalaan alat
yang tidak disengaja bisa menyebabkan cedera.
Peringatan! Untuk mengurangi risiko terjadinya cedera
pribadi yang serius, pastikan baut (10) yang menahan kait
sabuk sudah kencang.

Catatan: Saat memasang atau mengganti kait sabuk (9),
hanya gunakan baut (10) yang sudah disediakan. Pastikan
untuk mengencangkan baut dengan ketat.

Bila pengait rasanya tidak diperlukan, pengait bisa dilepas
dari alat.

Untuk menggerakkan kait ruang penyimpanan, lepaskan
baut (10) yang menahan kait ruang penyimpanan (9) pada
tempatnya.

Catatan: Tersedia beragam kait gantungan dinding dan
susunan ruang penyimpanan.

Mohon kunjungi situs kami www.stanley.eu/3 untuk informasi
lebih lanjut.

Mengepaskan dan melepaskan pelindung (Gbr. F)

Alat ini disediakan dengan sebuah pelindung yang
dimaksudkan untuk tujuan pengasahan. Pastikan

anda menggunakan pelindung khusus yang tepat bagi
pekerjaan yang dimaksudkan. Bila unit dimaksudkan untuk
melaksanakan pekerjaan pemotongan, sebuah pelindung
(16) khusus untuk pekerjaan ini harus dipaskan.
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Pengepasan
Peringatan! Jangan pernah gunakan alat tanpa pelindung.

Mengganti on dan off
+ Untuk menyalakan alat, geser saklar pengunci (1) ke
depan lalu tekan dan tahan saklar pemicu (2).

+ Untuk mematikan alat, lepaskan saklar pemicu (2).
Peringatan! Jangan menyalakan atau mematikan alat selama
berada di bawah muatan.

Peringatan! Selalu geser saklar pengunci (1) ke belakang
pada posisi terkunci saat alat sedang tidak digunakan.

Petunjuk untuk penggunaan optimal

+ Tahan alat dengan kuat menggunakan satu tangan di
sekitar gagang samping dan tangan lainnya di sekitar
pegangan utama.

Pengasahan permukaan dengan roda pengasah

+ Biarkan alat mencapai kecepatan maksimal sebelum
menyentuhkan alat pada permukaan kerja.

+ Berikan tekanan minimal pada permukaan kerja,
membuat alat beroperasi pada kecepatan tinggi. Tingkat
pengasahan paling tinggi saat alat beroperasi pada
kecepatan tinggi.

+ Perrtahankan sudut 200 sampai 300 antara alat dengan
permukaan kerja.

+ Gerakkan alat secara terus-menerus ke depan dan
belakang untuk menghindari terbentuknya lekukan pada
permukaan kerja.

+ Singkirkan alat dari permukaan kerja sebelum mematikan
alat. Biarkan alat berhenti berputar dengan sendirinya
sebelum diletakkan.

Pengasahan tepian dengan roda pengasah

Roda yang dibutuhkan untuk memoton dan mengasah tepian
bisa patah atau kickback bila roda bengkok atau terpuntir saat
alat digunakan untuk pemotongan atau penggilingan dalam.
Untuk mengurangi risiko cedera serius, batasi penggunaan
roda-roda ini dengan pelindung standar Tipe 27 untuk
pemotongan dan penorehan yang dangkal (kedalaman kurang
dari 13 mm). Sisi pelindung yang terbuka harus diposisikan
menjauhi operator. Untuk pemotongan yang lebih dalam
dengan roda pemotong Tipe 1, gunakan pelindung tertutup
Tipe 1.

+ Biarkan alat mencapai kecepatan maksimal sebelum
menyentuhkan alat pada permukaan kerja.

+ Berikan tekanan minimal pada permukaan kerja,
membuat alat beroperasi pada kecepatan tinggi. Tingkat
pengasahan paling tinggi saat alat beroperasi pada
kecepatan tinggi.

+ Posisikan diri anda agar bagian bawah roda yang terbuka
menghadap menjauhi anda.

¢ Saat potongan sudah dimulai dan takik sudah terpancang
pada alat kerja, jangan ubah sudut potongan. Mengubah
sudut akan menyebabkan roda berbengkok dan bisa
menyebabkan roda patah. Roda pengasah tepian tidak
didesain untuk menahan tekanan dari samping yang
disebabkan oleh pembengkokan.

Lepaskan alat dari permukaan kerja sebelum mematikan
alat. Biarkan alat berhenti berputar dengan sendirinya
sebelum diletakkan.

Jangan gunakan roda pengasah tepian/pemotong untuk
mengasah permukaan karena roda-roda ini tidak didesain
untuk menahan tekanan samping akibat mengasah
permukaan. Bisa terjadi kerusakan pada roda dan cedera.

*

Menggunakan sikat kawat bulat dan roda kawat
Roda dan sikat kawat bisa digunakan untuk menyingkirkan
karat, kerak dan cat, serta untuk meratakan permukaan yang
tidak rata.

Catatan: Tindakan pencegahan yang sama juga harus
dilakukan saat mengecat dengan sikat kawat juga saat
pengamplasan.

+ Biarkan alat mencapai kecepatan maksimal sebelum

menyentuhkan alat pada permukaan kerja.

Berikan tekanan minimal pada permukaan kerja, membuat
alat bisa beroperasi pada kecepatan tinggi. Tingkat
pelepasan material paling tinggi saat alat beroperasi
dalam kecepatan tinggi.

Pertahankan sudut 5° sampai 10" antara alat dengan
permukaan kerja untuk sikat kawat bulat.

Pertahankan kontak antara tepi roda dan permukaan kerja
dengan roda kawat.

Gerakkan alat secara terus-menerus ke depan dan
belakang untuk menghindari terbentuknya lekukan pada
permukaan kerja. Biarkan alat diam pada permukaan kerja
tanpa bergerak, atau menggerakkan alat dalam gerakan
melingkar yang menyebabkan bekas terbakar dan putaran
pada permukaan kerja.

* Lepaskan alat dari permukaan kerja sebelum mematikan
alat. Biarkan alat berhenti berputar dengan sendirinya
sebelum diletakkan.

Harus esktra hati-hati saat bekerja pada tepian, karena bisa
mengalami gerakan tajam dari pengasah yang mendadak.

*

*

*

*

Tindakan pencegahan saat mengecat dengan
sikat kawat
+ Penyikatan kawat dengan cat berbasis timah TIDAK
DIREKOMENDASIKAN karena kesulitannya dalam
mengontrol serbuk yang terkontaminasi. Bahaya yang
paling besar dari keracunan timah adalah pada anak-anak
dan wanita hamil.




+ Karena sulit untuk mengidentifikasi apakah cat
mengandung timah atau tidak tanpa analisa kimia, kami
merekomendasikan tindakan pencegahan berikut saat
mengecat dengan sikat kawat:

Keamanan pribadi

+ Tidak boleh ada anak-anak atau wanita hamil yang
memasuki area kerja dimana sedang dilakukan
pengecatan dengan sikat kawat sampai seluruh area
selesai dibersihkan.

+ Masker atau respirator debu harus dipakai semua orang
yang memasuki area kerja. Penyaring harus diganti harian
atau saat pengguna memiliki kesulitan bernafas.

Catatan: Hanya boleh menggunakan master debu yang cocok
untuk bekerja di sekitar debu dan asap cat timah. Masker cat
biasa tidak memberikan perlindungan ini. Datangilah penjual
produk lokal anda untuk perlindungan nafas yang tepat.

+ DILARANG MAKAN, MINUM ATAU MEROKOK di dalam
area kerja untuk mencegah menelan zat-zat cat yang
terkontaminasi. Pekerja harus mencuci dan membersihkan
diri SEBELUM makan, minum atau merokok. Artikel
makanan, minuman atau rokok tidak boleh meninggalkan
area kerja dimana debu bisa menempel.

Keamanan lingkungan
+ Cat harus disingkirkan dengan cara tertentu untuk
meminimalisir jumlah debu yang dihasilkan.
+ Area tempat pembuangan cat harus ditutupi dengan
bungkus plastik setebal 4 mil.
+ Penyikatan kawat harus dilakukan dengan cara tertentu
untuk mengurangi jejak debu cat di luar area kerja.

Pembersihan dan pembuangan

+ Semua permukaan area kerja harus disedot debunya dan
dibersihkan dengan seksama setiap hari selama durasi
proyek penyikatan kawat. Keranjang penyaring vakum
harus diganti secara teratur.

+ Kain plastik harus dikumpulkan dan dibuang bersama
serpihan debu atau kumpulan sampah lainnya. Mereka
harus diganti dalam wadah pembuangan tertutup dan
dibuang melalui prosedur pengambilan sampah teratur.
Selama pembersihan, anak-anak dan wanita hamil harus
dijauhkan dari area kerja terdekat.

+ Semua mainan, perabotan dan peralatan yang bisa dicuci
dan digunakan oleh anak-anak, harus dicuci dengan
seksama sebelum digunakan kembali.

Penggunaan roda pemotong

Jangan gunakan roda pengasah tepian/pemotong untuk
mengasah permukaan karena roda-roda ini tidak didesain
untuk menahan tekanan samping akibat mengasah
permukaan. Bisa terjadi kerusakan pada roda dan cedera.
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+ Biarkan alat mencapai kecepatan penuh sebelum alat
bersentuhan dengan permukaan kerja.

+ Berikan tekanan minimal pada permukaan kerja, membuat
alat bisa beroperasi pada kecepatan tinggi. Tingkat
pemotongan paling besar saat alat beroperasi pada
kecepatan tinggi.

+ Saat potongan sudah dimulai dan takik sudah terpancang
pada alat kerja, jangan ubah sudut potongan. Mengubah
sudut akan menyebabkan roda berbengkok dan bisa
menyebabkan roda patah.

+ Singkirkan alat dari permukaan kerja sebelum mematikan
alat. Biarkan alat berhenti berputar dengan sendirinya
sebelum diletakkan.

Pemeliharaan

Alat STANLEY FATMAX anda sudah didesain untuk
beroperasi pada jangka waktu yang lama dengan
pemeliharaan minimal. Pengoperasian yang memuaskan
secara terus-menerus bergantung pada cara pemeliharaan
yang benar dan pembersihan alat secara teratur.

Pengisi daya anda tidak memerlukan pemeliharaan apapun
selain pembersihan alat secara teratur.

Peringatan! Sebelum melakukan pemeliharaan apapun pada
alat, lepaskan baterai dari alat:

+ Matikan dan lepas kabel perkakas/alat.

+ Atau matikan dan lepas baterai dari perkakas/alat bila
perkakas/alat memiliki unit baterai berbeda.

+ Atau gunakan daya baterai sampai habis bila utuh dan
lalu matikan.

+ Lepaskan kabel pengisi daya sebelum membersihkan-
nya. Pengisi daya anda tidak memerlukan pemeliharaan
apapun selain pembersihan secara teratur.

+ Bersihkan lubang angin di perangkat Anda secara teratur
menggunakan sikat lembut atau kain kering.

+ Bersihkan kerangka motor secara teratur dengan
menggunakan kain bersih yang lembap. Jangan gunakan
bahan pembersih abrasif atau pembersih berbahan dasar
larutan apa pun.

+ Buka kepala bor secara teratur dan buka untuk
membersihkan segala debu dari interior alat (saat
pengepasan).

Melindungi lingkungan

Pembuangan terpisah. Produk dan baterai yang
ditandai dengan simbol ini tidak boleh dibuang
bersama dengan sampah rumah tangga biasa.
Produk dan baterai berisi bahan yang dapat digunakan
kembali atau didaur ulang yang mengurangi permintaan
kebutuhan bahan baku.Harap mendaur ulang produk listrik
dan baterai sesuai dengan ketentuan setempat. Informasi

selengkapnya tersedia di www.2helpU.com
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Data teknis
SCG400
A9 B1
Voltase Voo 18V (20V MAX)
Nilai kecepatan min”! 9000
Diameter cakram mm 100
Lubang cakram mm 16
Ketebalan cakram
maksimal
Cakram pengasah mm 6
Cakram pemotong mm 35
Diameter spindel M10
Panjang spindel
(dengan pengepasan | mm 10
flens bagian dalam)
Panjang spindel
(tanpa pengepasan mm 175
flens bagian dalam)
Berat kg 2.2 (without battery)
Pengisi daya SC125 SC200 SC400
SC401

Voltase Input Vi 220-240 220-240 220-240
Tegangan Voe 18V 18V 18V
keluaran (20V MAX) (20VMAX) | (20V MAX)
Arus A 1.25 2 4
Baterai SB201 SB202 SB204 SB206

v 18V 18V 18V 18V
Voltase Dc

(20V MAX) | (20V MAX) | (20V MAX) | (20V MAX)

Kapasitas | Ah 15 2.0 4.0 6.0
Tipe Li-lon Li-lon Li-lon Li-lon

INFORMASI LAYANAN

STANLEY FATMAX menawarkan sebuah jaringan penuh milik
perusahaan dan berada di tempat layanan resmi. Semua
Pusat Layanan STANLEY FATMAX diisi oleh petugas terlarih
untuk memberikan

Layanan perkakas listrik yang efisien dan bisa diandalkan
pada pelanggan. Untuk informasi lebih lanjut mengenai pusat
layanan resmi kami dan bila anda memerlukan saran teknis,
perbaikan atau penggantian bagian alat asli dari pabrik,
hubungi lokasi STANLEY FATMAX terdekat anda atau
kunjungi kami pada www.stanleytools.com.
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Grafik Aksesoris
Tipe Pelindung Aksesori Keterangan Cara Mengepas Penggerinda
JRremes Cakram
R penggerinda

Pelindung Tipe 27

tengah tekan

Roda kawat

Pelindung Tipe 27

~—
Flange pendukung

Roda tengah tekan Tipe 27

=

Flens pengunci

Roda kawat dengan
baut berulir

Pelindung Tipe 27

3. &

Roda kawat

Sikat kawat bundar
dengan baut berulir

Pelindung Tipe 27

!

Sikat kawat
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Grafik Aksesoris (selanj.)

Aksesori

Keterangan

Cara Mengepas Penggerinda

Tipe Pelindung
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